
Niveau 
Débutants et experts

Degrés scolaires 
Secondaire I et II

Langue 
Grec ancien

Liens interdisciplinaires
	– Littérature grecque ancienne
	– Histoire de l’art grec

Carlamaria Lucci 

ANTIKENMUSEUM BASEL UND  
SAMMLUNG LUDWIG
BÂLE

L’Antikenmuseum de Bâle conserve une importante collection 
de céramique grecque. La particularité de la céramique peinte 
reproduite à la page 2 (BS 477) est de réunir, sur ses deux faces 
principales (images 1 et 2), plusieurs figures masculines (iden-
tifiables par des inscriptions) présentes aussi dans l’Iliade, le 
poème héroïque des Grecs par excellence à côté de l’Odyssée. Une 
comparaison entre certains extraits de l’Iliade (lus en classe) et 
la peinture sur vase (observée pendant une visite au musée, puis 
analysée sous forme numérique, de retour en classe) permettra 
aux élèves de se rendre compte de la profondeur chronologique 
et de la flexibilité de la tradition épique grecque des époques 
archaïque (VIIIe-VIe s. av. J.-C.) et classique (Ve-IVe s. av. J.-C.), entre 
d’une part les voies orale et aurale (destinée à la réception orale) 
et d’autre part la voie iconographique.

Objectifs généraux 
d’apprentissage

	– Prise de connaissance des contenus 
généraux de l’Iliade comme partie 
de l’épopée grecque archaïque

	– Compréhension et analyse 
d’extraits choisis de l’Iliade

	– Prise de connaissance de la 
notion de « tradition épique » 
à l’intérieur de la civilisation 
grecque des époques archaïque 
(VIIIe-VIe s. av. J.-C.) et classique 
(Ve-IVe s. av. J.-C.), ainsi que de 
ses voies principales : orale/aurale 
(= axée sur la réception orale) et 
iconographique

	– Analyse d’une peinture sur vase 
conservée au musée de Bâle 
(BS 477) dont les contenus sont en 
lien avec la tradition de l’Iliade

	– Analyse des similarités et des 
différences entre les extraits de 
l’Iliade et la peinture sur vase 
(BS 477) autour de la manière 
d’interpréter la tradition épique
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La séquence d’enseignement/apprentissage, proposée de 
manière à être adaptée à des prérequis variables selon le 
niveau scolaire (secondaire I ou secondaire II), porte sur 
une comparaison entre un choix d’extraits de l’Iliade et les 
images qui se trouvent sur les deux faces du vase (BS 477) 
avec l’objectif de sensibiliser les élèves à la variation et à 
la flexibilité de la tradition héroïque grecque entre voie 
orale/aurale et voie iconographique (Lowenstam, 2008, pp. 
4-7). La chronologie de la séquence est la suivante :

1.	en classe : prise de contact avec des extraits de l’Iliade 
en langue originale concernant la mission de Phénix, 
Ulysse et Ajax auprès d’Achille (IX 161–172 = extrait 1, 
215–224 = extrait 2) et le duel entre Achille et Hector 
(XXII 214–249 = extrait 3) – lecture des extraits en 
langue originale et en traduction jusqu’à l’identifica-
tion des thèmes principaux ;

2.	visite guidée à l’Antikenmuseum de Bâle : introduction 
par un conservateur sur la chronologie, la typologie, 
les techniques de la céramique grecque et attique en 
particulier, avec une focalisation sur le vase BS477 
- mission confiée aux élèves : observation globale et 
ciblée des images se trouvant sur les faces principales 
de ce vase (images 1–2), dans le but d’identifier et de 
noter similarités et différences par rapport aux pas-
sages de l’Iliade ;

3.	en classe : retour sur la peinture sur vase BS477. 
Les images 1–2 et leurs détails sont présentés sous 
une forme numérique afin de permettre aux élèves 
de vérifier, discuter et rectifier les résultats de leurs 
activités d’observation - bilan sur le rapport des Grecs 
à leur tradition héroïque sur la base des résultats de la 
comparaison textes-images.

Image 1
Détail de l’une des deux faces d’un stamnos à figures rouges

Image 2
Détail de l’autre face

Lieu de conservation : Bâle, 
Antikenmuseum und Sammlung 
Ludwig : BS477
Lieu de découverte : inconnu 
(provenance : collection privée)
Milieu de fabrication : athénien
Datation : 480 av. J.-C. environ
Source des images :
Leihgaben in der Sonderausstellung 
« Märchen, Sagen und Symbole » 
| Blog AMB (https ://blog.
antikenmuseumbasel.ch/2021/05/06/
leihgaben-in-der-sonderausstellung-
maerchen-sagen-und-symbole/)
© Antikenmuseum Basel 
und Sammlung Ludwig

https://blog.antikenmuseumbasel.ch/2021/05/06/leihgaben-in-der-sonderausstellung-maerchen-sagen-und-symbole/
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Avant la visite – élèves

En Grèce ancienne, les contenus de l’Iliade et de l’Odyssée, les deux poèmes héroïques 
attribués à Homère, ont été véhiculés principalement par la voie de la communica-
tion et de la réception orales, avant et pendant leur mise par écrit. Entretemps, ces 
contenus ont connu aussi une circulation par la voie iconographique. Il sera possible 
de le constater par la lecture d’un choix d’extraits de l’Iliade et par l’observation 
d’une peinture sur vase qui est actuellement conservée à l’Antikenmuseum de Bâle …

a.	�Lire les extraits 1–2 en langue originale seulement.

b.	�En s’aidant des passages surlignés en vert et en jaune noter en français les 
informations requises dans le tableau qui suit.

c.	�Encercler au fur et à mesure les indices concernés dans les extraits en langue 
originale.

d.	�Vérifier ses réponses par la lecture des passages en traduction.

Activité 1. Lecture globale

Qui a l’idée de l’ambassade

Qui en est le destinataire

Qui en est l’organisateur

Qui en sont les exécutants

Qui accueille les ambassadeurs

La position particulière que le destinataire 
de l’ambassade occupe dans l’espace

Séances de lecture globale et détaillée des extraits de l'Iliade en langue originale (extraits 1-3, activités 1-6)



Activité 2. Lecture détaillée

a.	�Lire les expressions formulaires soulignées dans les extraits 
1–2, en langue originale et en traduction au besoin.

b.	�Analyser ces expressions en s’aidant du tableau qui suit.

c.	�Répondre aux questions suivantes :

1.	�quelle devait être la fonction d’expressions formulaires du genre de celles analy-
sées lorsque l’Iliade et l’Odyssée étaient connues principalement par la voie orale ?

2.	�qu’est-ce que l’analyse de ces expressions formulaires permet de comprendre à 
propos de l’origine des poèmes ?

Expression 
formulaire

Vers 
(Iliade 
IX)

Place dans le vers À qui/quoi se réfère-t-
elle ? (Divinité, héros, 
action, objet)

Signification

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ἠμείβετ’ 
ἔπειτα

162 première moitié de 
l’hexamètre

action réponse
(Nestor répond à 
Agamemnon)

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ 
ἔπειτα

δῖος ὈδυσσεύςὈδυσσεύς

ὈδυσσῆοςὈδυσσῆος 
θείοιο



Activité 3. Lecture détaillée

Activité 4. Lecture globale

a.	�Relire les extraits 1–2, en langue originale et en traduction au besoin.

b.	�Noter en français les informations requises dans la colonne de droite du tableau 
suivant.

c.	�Cocher au fur et à mesure les indices concernés dans les extraits en langue 
originale.

Celui qui devrait guider l’ambassade  
d’après son organisateur

Celui qui parle le premier lors de l’ambassade

Les guerriers engagés dans le duel

La divinité qui intervient en faveur de  
l’un des deux guerriers

Le personnage dont la même divinité prend l’aspect  
pour tromper l’autre guerrier et le pousser à combattre

d.	�Répondre à la question suivante :  
qu’est-ce que cette analyse confirme à propos de l’origine des poèmes ?

a.	�Lire l’extrait 3 en langue originale seulement.

b.	�En s’aidant des passages surlignés en vert et en jaune noter  
en français les informations requises dans le tableau qui suit.

c.	�Encercler au fur et à mesure les indices concernés dans les  
extraits en langue originale.

d.	�Vérifier ses réponses par la lecture des passages en traduction.



Activité 5. Lecture détaillée

a.	�Lire les expressions formulaires soulignées dans l’extrait 3, 
en langue originale et en traduction au besoin.

b.	�Analyser ces expressions en s’aidant du tableau qui suit.

Expression formulaire Vers  
(Iliade 
XXII)

Place dans le vers À qui/quoi se 
réfère-t-elle ? 
(Divinité, héros, 
action, objet)

Signification

θεὰ γλαυκῶπις ἈθήνηἈθήνη 214, 
238

deuxième moitié 
de l’hexamètre

divinité Athéna

φαίδιμ’ ἈχιλλεῦἈχιλλεῦ

ὠκὺς ἈχιλλεὺςἈχιλλεὺς

ἝκτοραἝκτορα δῖον

μέγας κορυθαίολος 
ἝκτωρἝκτωρ

Τὴν δ’ αὖτε προσέειπεπροσέειπε

Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεπροσέειπε

τὸν πρότερος προσέειπεπροσέειπε

ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένηἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη

οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσανἦσαν  
ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντεςἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες

ἔναραἔναρα βροτόεντα

νῆας ἔπινῆας ἔπι γλαφυράς

c.	�Répondre à la question suivante : qu’est-ce que l’analyse de ces expressions permet 
de comprendre du mécanisme narratif homérique ?



Activité 6. Lecture détaillée

Dans son cahier des notes,

a.	�mettre en contexte les vers attribués

b.	�analyser les passages surlignés selon les paramètres suivants : 
•	 classe grammaticale 
•	 déterminant, nominatif et génitif pour les noms 
•	 radical pour les verbes 
•	 modes et temps des verbes si possible

c.	�vérifier ses réponses dans le corrigé

d.	�prendre note des résultats de la mise en commun afin de parvenir à une analyse 
complète des passages.

Extraits en grec – élèves

 
Légende

•	Les passages soulignés indiquent les expressions formulaires revenant ailleurs 
dans l’épopée.

•	Les passages surlignés en jaunepassages surlignés en jaune indiquent les noms, les compléments ou les 
participes en accord avec les noms.

•	Les passages surlignés en vertpassages surlignés en vert indiquent les verbes.
  
! Ces dispositifs ont été limités aux passages concernés par l’analyse comparée avec 
les images.
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Pendant la visite – élèves

Introduction par un conservateur sur la chronologie 
et la typologie des peintures sur vases grecs.
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Activité 1

Observation globale (temps total accordé : 30 minutes).

a.	�Pour se préparer à l’activité tandis que les autres camarades mènent leurs 
observations : consulter les supports pour la lecture des extraits 1–3 de l’Iliade 
(notamment les supports pour les activités 1 et 4).

b.	�Par paires, se rapprocher de l’image 1 et l’observer pendant cinq/dix minutes.

c.	�Remplir au fur et à mesure la fiche d’observation dans les champs bleus dédiés.

d.	�Passer à l’image 2 et répéter la démarche.

Activité 2

Observation détaillée.

a.	�Pour se préparer à l’activité tandis que les autres camarades mènent leurs 
observations : réviser les supports pour la lecture des extraits 1–3 de l’Iliade 
(notamment les supports pour les activités 1 et 4).

b.	�Par paires, se rapprocher à nouveau de l’image 1 pour déchiffrer les inscriptions 
(cinq/dix minutes environ).

c.	�Remplir au fur et à mesure la fiche d’observation dans les champs roses dédiés.

d.	�Répéter la démarche pour l’image 2. 
! Toutes les inscriptions sont en noir sur fond noir.



Fiche pour image 1 
(observation à mener de la gauche 
à la droite de l’observateur)
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Fiche pour image 2 
(observation à mener de la gauche 
à la droite de l’observateur)
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•	 Pour l’image 1 :

•	 Pour l’image 2 :

Notes de bilan

Notes d’approfondissement

•	 Sur les pratiques d’écriture, à partir de l’inscription associée à l’image 1, figure 2

	

	

•	 Sur le sens de certains attributs iconographiques :

	 –	 barbes et cheveux blancs :

		

		

	 –	 couvre-chef de la figure 2, image 1 :

		

		

	 –	 attitude de la figure 3, image 1 :

		

		

		

		

		



Après la visite – élèves

a.	�Reprendre les fiches d’observation remplies lors de la visite.

b.	�Observer les reproductions numériques des images et de leurs détails.

c.	�Au fur et à mesure que les images défilent, vérifier, discuter et rectifier les 
résultats de ses observations.

Image 1
© Antikenmuseum Basel und Sammlung Ludwig



Image 1, figure 1

Image 1, figure 3 Image 1, figure 4

Image 1, figure 2

Détails de l’image 1 – photographies de Tomas Lochman (Antikenmuseum de Bâle).
© Antikenmuseum Basel und Sammlung Ludwig



Image 2, figure 1

Image 2
Détail de l’autre face du stamnos à figures rouges (cf. image 1)
© Antikenmuseum Basel und Sammlung Ludwig

Image 2, détail

Détails de l’image 2 – photographies de Tomas Lochman (Antikenmuseum de Bâle)
© Antikenmuseum Basel und Sammlung Ludwig

Image 2, figure 4

Image 2, figure 3



Notes de bilan

Prolongements

a.	�Lire l’extrait de l’Iliade attribué

b.	�Remplir la section du tableau concernant l’extrait attribué

c.	�Formuler des hypothèses sur le lien entre l’image 2 de la peinture sur vase et 
l’extrait attribué

d.	�Suivre la mise en commun et remplir au fur et à mesure les sections du tableau 
concernant les autres extraits



Extrait de 
l’Iliade

Contenus Liens possibles  
avec l’image 2

Iliade VII  
206–310

Iliade IX 
431–605 
(surtout les 
vers 434–443 
et 600–605)

Iliade XI  
655–803 
(surtout les 
vers 765–803)

Iliade XVI 
731–867

Iliade XVII 
120–139

Iliade XVII 
543–596

Iliade XXII 
25–78



Notes de bilan – clôture


